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Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core course 

Nu mber of ECTS credits: 5 

Lect ures: 10 ( Learni ng centred and i nteracti ve) 

Independent st udy: 140 

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

Dr De met skaya V., DSc in Phil ol ogy, Full professor  

de met skaya. vl adislava @k mf. org. ua 

Dr Vrabel T., PhD, Associ ate professor 

To mash Vrabel vrabel y.ta mash @k mf. org. ua  

Course Prerequi sites Kno wl edge and skills acquired i n t he course of st udyi ng: general 

linguistics, practical gra mmar of t he English language, 

conversati onal practice, written practice, Ukrai ni an language for 

speci al (vocati onal) purposes, stylistics, lexi col ogy, t heoretical 

gra mmar of t he English language, cross-cult ural 

communi cati on, country st udi es and its linguistic aspects.  

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

devel oped: 

The course will deal wi t h t he practice of transl ati on from 

Hungarian / Ukrai ni an int o English, precis- writing i n English 

and i n one’s mot her t ongue, mast ery of t he theoretical bases and 

peculiarities of translating texts of vari ous genres, teachi ng t he 

mai n t ypes of translation,  editi ng t he transl ated texts, as well as 

means, met hods and techni ques necessary t o transl at e from 

Hungarian / Ukrai ni an int o English, lexi cal, grammati cal, and 

st ylistic discrepanci es bet ween Hungarian / Ukr ai ni an and 

English, the strategi es of choosi ng adequate variants of 

transl ation.  
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Its mai n obj ecti ves i ncl ude t he comprehensi ve devel opment of 

linguistic, soci oli nguistic, psycholi nguistic, et hnocult ural and 

pragmatic components of translat or’s communi cati ve 

compet ence t hat results in a hi gh-level professi onal transl ati on 

of vari ous st yl es and genres. 

Learni ng out comes. The st udents will be abl e t o: 

- transl ate aut hentic popul ar science, newspaper, 

publicistic and belles-lettres texts i n written for m;  

- appl y lexi cal and gra mmati cal transfor mati ons 

indi vi duall y dependi ng on t he type of translation;  

- gi ve t he correct transl ation of human proper na mes, 

geographi cal na mes, names of i nstit utions, compani es, 

corporati ons, na mes of news papers, magazi nes, political, 

sports, humanitarian organi zati ons, as well as i dioms,  

realia, internati onalis ms, et c.; 

- differentiate bet ween free and set phrases;  

- det er mi ne t he se mantic and struct ural peculiarities of t he 

vocabul ary t o fi nd t he adequat e equi val ent; 

- appl y i n practice vari ous transl ation techni ques;  

- use di ctionaries of vari ous types; 

- transl ate texts wit hout a dictionary provi ded t hey cont ai n 

known vocabul ary; 

- edit the transl ated text and conduct its pragmati c 

adapt ati on.  

Course syllabus: 

1.  Ext ernal knowl edge: t he user’s view 

2.  Internal knowl edge: t he transl at or’s view 

3.  The translat or as learner 

4.  The process of translation 

5.  Experience 

6.  Peopl e 

7.  Wor ki ng peopl e 

8.  Languages 

9.  Soci al net wor ks 

10.  Cult ures 

11.  When habit fails 

Дисциплі на забезпечує набуття здобувачами осві ти таких 

компе тентнос тей:  

Загальні компетентності  



ЗК1.  Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, так 

і письмово.  

ЗК 2. Здатні сть бути критичним і самокритичним.  

ЗК3.    Здатні сть до пошуку, опрацювання та аналі зу 

і нформації з різних джерел.  

ЗК4.  Умі ння виявляти, ставити та вирі шувати проблеми.  

ЗК5.  Здатні сть працювати в команді та автономно.  

ЗК6.  Здатні сть спі лкуватися і ноземною мовою.  

ЗК7.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналі зу та 

синтезу.  

ЗК8. Навички використання і нформаці йних і 

комуні каці йних технологі й.  

ЗК9.  Здатні сть до адаптації та дії в нові й ситуації. 

ЗК10. Здатні сть спі лкуватися з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня (з експертами з інших 

галузей знань).   

ЗК11. Здатні сть проведення дослі джень на нале жному 

рі вні.  

ЗК12. Здатні сть генерувати нові і деї (креативність).   

ЗК13. Здатні с ть спі лкуватися угорською мовою як усно, 

так і письмово.  

Фахові компетентності 

ФК1.  Здатні сть ві льно орі єнтуватися в різних лі нгві стичних 

напрямах і школах.   

ФК3.  Здатні сть до критичного осмислення історичних 

надбань та нові тні х досягнень фі лологі чної  науки.  

ФК4.  Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/ мовленнєвого й літературного 

матері алу з урахуванням класичних і нові тні х 

методологі чних принципі в.  

ФК5. Усві домлення методологі чного, організаці йного та 

правового пі дґрунтя, необхі дного для дослі джень у галузі 

фі лології, презентації їх результаті в професі йні й спі льноті 

та захисту і нтелектуальної власності на результати 

дослі джень та і нновацій.  

ФК6. Здатні сть застосовувати поглиблені  знання з 

лі нгві стики, перекладознавства, методики викладання 

і ноземних мов та літератури в професі йні й ді яльності.  

ФК7.  Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

термі нологі є ю в обраній сфері фі лологі чних дослі джень, в 

перекладацькі й і викладацькі й ді яльності. 

ФК8.  Усві домлення ролі експресивних,  емоці йних, 

логі чних засобі в мови для досягнення запланованого 

праг матичного результату.  

ФК9.  Здатні сть ефективно й компетентно брати участь у 

різних формах наукової комуні кації (конференції, круглі 

столи, дискусії, наукові публі кації) в галузі фі лології. 

ФК10. Здатні с ть і нтегровано зас тосовувати  знання та 

вмі ння з англі йської мови ( фоне тичні, лексичні, граматичні, 

с тилі стичні) у широкому спектрі комуні кативних ситуаці й 



приватного, громадського, наукового і професі йного 

жи ття  як усно, так і письмово (на рівні С1).   

ФК11.  Здатні с ть викорис товувати спеці алізовані знання з 

галузі перекладознавс тва для вирі шення завдань 

професі йної діяльності, здатні сть до зді йснення 

адекватного перекладу. Умі ння застосовувати 

перекладацькі транс формаціїї для перекладу текс ті в різної 

те ма тики та жанру.  

ФК12.   Ці нування мовної, культурної різномані тнос ті та 

муль тикуль турнос ті сві ту. Виявляти  та аналізувати 

ві дмі ннос ті  в різних реалізаці ях  украї нської, англі йської 

або угорської мовних картин сві ту, викорис тову ючи 

основні складники професі йної компе тентнос ті фахі вця в 

с фері мі жкуль турної  комуні кації: мовленнєву, мовну і 

лі нгвокраї нознавчу.  

ФК13.  Здатні с ть планувати й організовувати 

професі йну та науково-і нноваці йну ді яльні сть, зокрема в 

ситуаці ях, що потребу ють нових стратегі чних пі дході в; 

ві льно спі лкуватися з питань, що стосу ються сфери 

наукових та експертних знань у галузі філології та в 

осві тні й галузі, з колегами, широкою науковою спі льното ю,  

суспі льс твом у цілому; викорис товувати академі чну 

англі йську мову у професі йні й ді яльнос ті та в 

обрані й галузі дослі д жень.  

Програмні результати навчання  

ПР Н1.  Оці нювати власну навчальну та науково- професі йну 

ді яльні сть, будувати і вті лювати ефективну стратегі ю 

саморозвитку та  професі йного самовдосконалення.  

ПР Н2.  Упевнено володі ти державно ю та і ноземно ю 

мовами для реалізації письмової та усної комуні кації, 

зокрема в ситуаці ях професі йного спілкування; 

презентувати результати дослі джень державно ю та 

і ноземно ю мовами.  

ПР Н3.  Застосовувати сучасні методики і технології, 

зокрема і нформаці йні, для успі шного й ефективного 

зді йснення професі йної ді яльності та  забезпечення якості 

дослі дження в галузі германської фі лології. 

ПР Н4 Оці нювати й критично аналізувати соці ально-

особистісні та  професі йно значущі проблеми і 

пропонувати шляхи їх вирі шення у складних і 

непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових пі дході в та прогнозування.  

ПР Н5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії 

у професі йному колективі та з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня.  

ПР Н6.  Застосовувати знання про експресивні, емоці йні, 

логі чні засоби мови та   техні ку мовлення для досягнення 

запланованого прагматичного результату й організації 

успі шної комуні кації. 

ПР Н7.  Аналізувати, порі внювати і класифі кувати різні 

напрями і школи в лі нгві стиці.   



ПР Н8.  Оці нювати історичні надбання та новітні досягнення 

лі тературознавства.  

ПР Н9.  Характеризувати теоретичні засади (концепції, 

категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні 

аспекти в перекладознавстві та    германські й фі лології. 

ПР Н10.  Збирати й систематизувати мовні, літературні 

факти, і нтерпретувати й перекладати тексти різних стилі в і 

жанрі в  англі йською та украї нською/ угорською мовами.  

ПР Н11.  Зді йснювати науковий аналіз мовного, 

мовленнєвого й лі тературного         матері алу, і нтерпретувати 

та структурувати його з урахуванням 

доці льних методологічних принципі в, формул ювати 

узагальнення на          основі самості йно опрацьованих даних.  

ПРН12. Дотримуватися правил академі чної доброчесності. 

ПР Н14. Створювати,  аналізувати й редагувати тексти 

різних стилі в та жанрі в.   

ПР Н15. Обирати оптимальні дослі дницькі  пі дходи й 

методи для аналізу конкретного лі нгвістичного чи 

лі тературного матері алу.  

ПР Н16.  Використовувати спеці алізовані концептуальні 

знання з обраної фі лологі чної галузі для розв’язання 

складних задач і проблем, що потребує оновлення та 

і нтеграції знань, часто в умовах неповної/ недостатньої 

і нформації та суперечливих вимог.  

ПР Н17.  Планувати,  організовувати, зді йснювати і 

презентувати дослі дження та/ або і нноваці йні розробки в 

конкретні й фі лологі чній галузі. 

ПР Н18.  Знати методи, шляхи, способи та прийоми 

перекладу, ї х характерні жанрові особливості; лексичні, 

граматичні, стилі стичні проблеми перекладу та способи 

перекладу ві дпові дних явищ; основні види перекладацьких 

трансформаці й. Застосовувати у практичні й діяльності 

знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та 

письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови 

угорською / украї нською та з угорської / украї нської мови 

англі йською) різностильові тексти в рамках професі йної 

комуні кації, враховуючи існуючі перекладацькі 

трансформації; вмі ти аналізувати результати своєї праці 

(виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке 

рі шення.  

ПРН20.  Ефективно спілкуватися і взаємоді яти в науковому 

просторі для розв’язання різномані тних фахових і загальних 

завдань у галузі фі лології та мі ждисциплі нарних 

дослі джень; упевнено володі ти академі чно ю англі йською 

мовою у професі йні й діяльності; демонструвати значну 

і нноваці йні сть, високу ступі нь самості йності, академі чну та 

професі йну доброчесність.  

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e (1–

5) and comprises 10 % of the total mark.  



 Se mi nars: reports i ncl udi ng a det ailed expl anation of ter ms, 

defi ni ng concepts. Eval uati on of t he reports is on a fi ve-tiered 

scal e (1–5). 

The grade for acti ve and i nfor med partici pation i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance (st udents are allowed t o mi ss 

t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar tests comprises 10 % of the t otal mar k.  

Modul e test eval uati on co mprises 20 % of t he total mark.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and compri ses 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent 

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expect ed to be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  

St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng ot her 

than group wor k and/ or plagi arizi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he course require ments will sit t he exa m 

duri ng t he exa mi nati on sessi on.  
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